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前言

　　今日世界已进入网络时代。
网络时代的新媒体文化——互联网、电子邮件、电视、电影、博客、播客、手机、音像、网络游戏、
数码照片等，虽然为人们获取知识提供了更多的选择和方便，但阅读却依然显得重要。
时光雕刻经典，阅读塑造人生。
阅读虽不能改变人生的长度，但可以拓宽人生的宽度，尤其是经典文学的阅读。
　　人们需要文学，如同在生存中需要新鲜的空气和清澈的甘泉。
我们相信文学的力量与美丽，如同我们相信头顶的星空与心中的道德。
德国当代哲学家海德格尔这样描述文学的美丽：文学是这样一种景观。
它在大地与天空之间创造了崭新的诗意的世界，创造了诗意生存的生命。
中国文学家鲁迅对文学的理解更为透彻，他用了一个形象的比喻：文学是国民精神前进的灯火。
是的，文学正是给我们生命以力量和美丽的瑰宝，是永远照耀我们精神领空的灯火。
我们为什么需要文学？
根本原因就在于我们需要力量、美丽与灯火，在于人类的本真生存方式总是要寻求诗意的栖居。
　　《全球儿童文学典藏书系》（以下简称《典藏书系》）正是守望我们精神生命诗意栖居的绿洲与
灯火。
《典藏书系》邀请了国际儿童文学界顶级专家学者，以及国际儿童读物联盟等组织的负责人，共同来
选择、推荐、鉴别世界各地的一流儿童文学精品；同时又由国内资深翻译专家，共同来翻译、鉴赏、
导读世界各地的一流儿童文学力作。
我们试图以有别于其他外国儿童文学译介丛书的新格局、新品质、新体例，为广大少年儿童和读者朋
友提供一个走进世界儿童文学经典的全新视野。
　　根据新世纪全球儿童文学的发展走向与阅读趋势，《典藏书系》首先关注那些获得过国际性儿童
文学大奖的作品，这包括国际安徒生奖、纽伯瑞奖、卡耐基奖等。
国际大奖是一个重要的评价尺度，是界定作品质量的一种跨文化国际认同。
同时，《典藏书系》也将目光对准时代性、先锋性、可读性很强的“现代经典”。
当然，《典藏书系》自然也将收入那些历久弥新的传统经典。
我们希望，通过国际大奖、现代经典、传统经典的有机整合，真正呈现出一个具有经典性、丰富性、
包容性、时代性的全球儿童文学大格局、大视野，在充分享受包括小说、童话、诗歌、散文、幻想文
学等不同体裁，博爱、成长、自然、幻想等不同艺术母题，古典主义、浪漫主义、自然主义、现实主
义、现代主义和后现代主义等不同流派，英语、法语、德语、俄语、日语等不同语种译本的深度阅读
体验中，寻找到契合本心的诗意栖居，实现与世界儿童文学大师们跨越时空的心灵际会，鼓舞精神生
命昂立向上。
在这个意义上，提供经典，解析经典，建立自己的经典体系是我们最大的愿景。
　　童心总是相通的，儿童文学是真正意义上的世界性文学。
儿童文学的终极目标在于为人类打下良好的人性基础，文学的力量与美丽是滋润亿万少年儿童精神生
命的甘露，是导引人性向善、生命向上的灯火。
愿这套集中了全球儿童文学大师们的智慧和心血。
集中了把最关的东西奉献给下一代的人类美好愿景的书系，带给亿万少年儿童和读者朋友阅读的乐趣
、情趣与理趣，愿你们的青春和生命更加美丽，更有力量。
　　《全球儿童文学典藏书系》顾问委员会　　2007年9月18日于北京
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内容概要

“你可能追啊追，追寻一个目标，而最终发现你根本就无法达到。
”巴尼对西蒙和简说。
这三个孩子在康沃尔度假时，偶然发现了一个古老的羊皮卷轴，从此开始了对羊皮卷的层层解读和对
一件被埋藏在“大海之上，巨石之下”的宝藏的探寻。
这件宝藏甚至重过生命本身的价值，因为它必须落在正义的一方手里，以阻止潜伏已久的邪恶势力重
新崛起。
探险的过程也因此危机四伏⋯⋯    苏珊&#8226;库珀最初只想把《大海之上，巨石之下》写成一个家庭
冒险故事去参加一个比赛。
可完成后，却发现它变成了一部充满亚瑟时期传奇色彩的魔幻作品，并留下了一个充满悬念的结局。
多年以后当她重新再读《大海之上。
巨石之下》时，突然发现它可以作为一个系列故事的绝佳开篇，“黑暗蔓延系列”就这样诞生，苏
珊&#8226;库珀也因此成为了一名著名的儿童文学作家。
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作者简介

苏珊&#8226;库珀，记者、专题作家、小说家、剧作家，天才的创作者。
1935年出生于英格兰白金汉郡，1963年移居美国。
于1964年出版了第一部作品。
之后还相继创作了3部成人作品、多部剧本。
以及9部儿童文学作品。
其“黑暗蔓延系列”的第二部《黑暗在蔓延》获得了儿童文学界的重要
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书籍目录

一二三四五六七八九十十一十二十三十四尾声
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章节摘录

　　一　　“他在哪儿呀？
”　　巴尼爬下火车，两脚交替不停地跳着，望眼欲穿地搜索着潮水般急匆匆拥向圣奥斯特尔车站检
票口的一张张白脸汇成的人群，“噢，我没有看见他。
他来了吗？
”　　“当然来了。
”西蒙说，一面费劲地抓紧装着爸爸的钓鱼竿的长帆布包，“他说过要来接我们的，开着车。
”　　在他们身后，高大的柴油列车像一只巨大的猫头鹰嚯嚯地叫着，火车开始离站了。
　　“先在原地待一会儿。
”爸爸在旅行箱堆起的屏障后面说道，“梅里不会消失的。
我们等人走空。
”　　简陶醉地用鼻子吸着空气。
“我闻到大海的气味了！
”　　“我们离海还有好几英里呢。
”西蒙以一副老大的口吻说。
　　“我才不管呢，就是能闻到！
”　　“特里威西克离圣奥斯特尔有五英里远。
梅里舅公说的。
”　　“唉，他在哪儿呀？
”巴尼在尘土飞扬的灰色月台上急得上蹿下跳，眼睛瞪着那些正在消失的让他视线模糊的背影。
突然，他站在那里一动不动，向下盯着什么。
“嗨——快看！
”　　他们循声望去。
巴尼正盯着那些走来走去的森林般密集的腿中间的一只黑色大皮箱。
　　“那有什么稀奇的吗？
”简说。
　　然后，他们看到那只皮箱长着两只竖起的棕红色耳朵，还有一条不停摇动的棕红色尾巴。
皮箱的主人提起皮箱走了，而皮箱后面的那条狗却被舍下了，它孤零零地站在那里，不停地向月台四
处张望。
那是一条身形颀长瘦削、四肢修长的狗，太阳照在它的皮毛上，发出深红色的光。
　　巴尼打了一声唿哨，向它伸出一只手。
　　“宝贝儿，不要。
”他的妈妈担忧地说，同时紧紧抓住像芹菜抽芽一样从她口袋里冒出来的那一捆油画笔。
　　但是，甚至在巴尼吹口哨之前，那条狗已经向他们快步小跑过来，飞快而坚定，仿佛认出了老朋
友似的。
它围着他们转圈，又是跳跃又是奔跑，用它红红的长嘴挨个向他们致意，最后停在简的身边，舔着她
的手。
　　“它真是太漂亮了！
”简在狗的身边蹲下，用手抚弄着它后颈上如丝般柔滑的皮毛。
　　“亲爱的，当心点，”妈妈说，“它可能是掉队了。
它一定属于那边的某个人。
”　　“我希望它属于我们。
”　　“它也希望。
”巴尼说，“看。
”　　他用手挠挠狗的红脑袋，狗的喉咙里发出惬意的低吠声。
　　“我反对。
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”爸爸说。
　　人群变得越来越稀薄，透过栅栏，他们能看见车站外面晴朗湛蓝的天空。
　　“项圈上有它的名字。
”简说，她还蹲在狗的脖颈旁边。
她伸手摸索着重重的项圈，找到了上面的小银片，“它叫鲁弗斯。
这里还写着⋯⋯特里威西克，嗨，它是来自那个村子的！
”　　可是，当她再抬起头时，却发现其他人都突然不见了。
她跳起来往太阳地里去追赶他们，很快也看到了他们所看到的情景：在车站外的院子里，梅里舅公那
熟悉的铁塔般的身形矗立在那里，等着他们。
　　他们围聚在他身边，唧唧喳喳的，像一群小麻雀围着一棵大树。
“啊，你们来了。
”他随意地说，又硬又直的白眉毛下一双眼睛含着淡淡的笑意看着他们。
　　“康沃尔真是太棒了。
”巴尼激动地大声说。
　　“可你还没见到它呢。
”梅里舅公说，“你好吗，埃伦，我亲爱的？
”他俯下身，在妈妈的脸上亲了一下。
他对待她的方式好像总是忘记她已经不再是小孩子了。
尽管他不是妈妈的亲叔叔，而只是外公的一个朋友，但他跟这一家人多年来的亲密友谊使他们从来也
没想过去问问他来自哪里。
　　梅里舅公的情况谁都知之不多，也没有人敢多问他的样子一点都不像他的名字。
他身形高大、身板扫直，一头浓密蓬乱的白发；神情严肃，脸上的皮肤呈棕色：鹰勾鼻子弯得厉害，
像一把弯弓；眼窝深陷，眼睛是黑色的。
　　没有人知道他的年龄有多大。
“像山一样老。
”爸爸曾说，他们打心底里觉得这话可能是对的。
梅里舅公身上有某种东西像山、像海，或者像天空；那是一种古老的东西，没有年龄，没有尽头。
　　无论他在哪儿，似乎总有不寻常的事情发生。
他经常会消失很长一段时间，然后又突然从德鲁家的前门走进来，仿佛从来不曾离开过。
他会宣布说他在南美发现了一个不为人知的山谷，在法兰西发现了一座罗马人的城堡，或者在英格兰
海岸发现了一艘已烧毁的海盗船。
各家报纸会充满热情地报道他的故事。
然而当记者们来敲门的时候，梅里舅公又早已离开，回到了他任教的那所枯燥而宁静的大学。
他们会在某天清晨醒来之后去喊他吃早餐，结果发现他连个踪影也没有。
接下来他们就再也听不到他的任何消息，直到下一次——也许是几个月之后——他再出现在他们家门
口。
这个夏天，在梅里舅公在特里威西克为他们租的那幢房子里，想让他跟他们在一个地方待上完整的四
个星期，似乎也不太可能。
　　阳光在梅里舅公的白发上闪着亮光，他抓起他们的两只大提箱，一个腋下夹着一只，大踏步地穿
过车站的院子向一辆汽车走去。
　　“你们觉得那个怎么样？
”他骄傲地问道。
　　顺着他手指的方向望去，他们看到一辆破旧的大型旅行轿车，生锈的挡泥板，剥落的油漆，泥巴
凝结在轮毂上，一缕蒸气从散热器上袅袅飘散。
　　“棒极了！
”西蒙说’。
　　“嗯哼⋯⋯”妈妈说。
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　　“哦。
梅里，”爸爸愉快地说，“我希望你把保险都办妥了。
”　　梅里舅公喷了喷鼻子，“废话。
多棒的交通二具啊！
我从一个农夫那里租来的。
不管怎么说，它能把我们都装下。
进去吧。
”　　简跟在大家后面爬上汽车，她不无遗憾地回头望了一眼车站的入口处。
那只红毛犬站在人行道上望着他们，粉红的长舌头从雪白的牙齿间垂下来。
　　梅里舅公喊道：“过来，鲁弗斯。
”　　“噢！
”巴尼高兴地叫起来。
那有着四条长腿和湿漉漉的嘴巴的家伙一阵风似的从车门冲进来，将他撞向一边。
“这狗是你的？
”　　“但愿不是。
”梅里舅公说，“不过我想下个月他会属于你们三个。
船长没法把它带出国，就把它留在灰房子里了”梅里舅公蜷起身子，叠坐在驾驶座上。
　　“灰房子？
”西蒙说，“那就是它的名字吗？
为什么？
”　　“等会儿你就知道了。
”　　发动机打了个嗝儿，吼了一声，他们就出发了。
他们坐在轰隆作响、颠簸摇晃的汽车里，穿过一条条街道，驶出镇子，直到矮树篱取代了房子映人他
们的眼帘。
随着上山的路蜿蜒盘旋，只见茂密的野生树木高大碧绿。
树篱后面的野草拂向天空，在天空的映衬下显得十分荒凉，从海上吹来的风阻碍了它们的生长，并把
它们吹弯了腰，露出地表黄灰色的岩石。
　　“到了。
”梅里舅公大声喊道，声音盖过了汽车发出的噪音。
他扭过头，一只手离开方向盘朝他们挥舞着。
吓得爸爸轻轻呻吟了一声，将眼睛遮住。
“现在你们在康沃尔了，真正的康沃尔。
眼前就是罗格里斯。
”　　汽车的噪音太大，谁也没法答话。
　　“他是什么意思，罗格里斯？
”简追问道。
　　西蒙摇了摇头，狗舔了舔他的耳朵。
　　“他的意思是‘西方之地’。
”巴尼突然插话道，把总是垂在额前的那绺金发往后拂了拂，　“那是康沃尔的老名字。
亚瑟王时期的名字。
”　　西蒙呻吟了一声：“我该知道的。
”　　从开始认字读书起，巴尼最崇拜的英雄就是亚瑟王和他的圆桌骑士们。
在他的梦里，他经常作为圆桌骑士的一员参加一些想象中的战斗，拯救美丽的贵妇人．杀死背信弃义
的恶骑士。
他一直盼望着来到西部乡村，这给他一种奇怪的感觉，觉得从某种意义上他是在回归家园。
他常愤愤不平地说：“你等着吧。
梅里舅公肯定知道。
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”　　后来，似乎过了很长时间，山让位给了长长的蓝色海岸线，村庄出现在他们眼前。
　　沿着山下狭窄蜿蜒的街道，特里威西克村似乎在它那灰色的石板屋顶下沉睡。
在这里，窗户的网眼花边窗帘后面是一片寂静，小小的正方形房屋的白墙将汽车的吼叫声反弹回来。
梅里舅公转动着方向盘，眨眼间他们就行驶在了海港靠海的路上，路过之处，海水在午后的阳光下泛
着涟漪，闪着金光。
码头边，小帆船在它们的停泊处快速地上下颠摆着，还有一整排康沃尔人的渔船——他们以前还只在
妈。
妈画的油画里见过——低矮结实、精工细作，每只渔船都有一副短而粗的桅杆，船尾装着一个正方形
的发动机舱。
　　渔网挂在海港的墙上，黑糊糊一片。
有几个渔夫，高大健壮，脸上的皮肤呈褐色，穿着长及大腿的靴子。
　　当汽车经过的时候，他们懒散地抬头望了一眼，有两三个人冲梅里舅公咧嘴微笑，挥了挥手。
　　“他们认识你吗？
”西蒙好奇地问。
　　可是，梅里舅公——在他不想回答问题的时候，他的耳朵会变得非常地聋——只是开着轰隆作响
的汽车沿着崎岖盘旋的小路又开始往山上行驶，高高地驶上了海港对着海的另一边。
车猛然停下。
“到了。
”他说。
　　噪音突然消失之后，他们的耳朵一时之间还没有从　发动机雷鸣般的声音里恢复知觉。
他们从大海的方向转过身采，看向山路的另一边。
　　他们看到一排房子坐落在陡峭的山坡上，正中的一座又高又窄，有三排窗户和人字形屋顶，像塔
一样矗立着。
那是一座朴实无华的房子，墙被刷成了深灰色，门和窗框则都是闪亮的白色。
屋顶是石板铺的，一个高大的蓝灰色拱门面朝着海港另一边的大海。
　　“灰房子。
”梅里舅公说。
　　在从山下轻轻吹到他们脸上的微风中，他们能够闻列一股奇怪的味道，一股混合了盐、海草和兴
奋气息的诱人味道。
　　他们把行李箱从汽车上卸下来，鲁弗斯兴奋地在他们腿间穿梭狂奔，西蒙突然抓住简的手臂：“
天哪——快看！
”　　他正望向大海，眺望着远处海港的人口。
顺着他手指的方向，简看到了一艘行驶中的游轮高大优美的三角形轮廓，它正懒洋洋地向特里威西克
驶来。
　　“漂亮。
”她说，没有太高的热情。
对船，她不像西蒙那样充满激情。
　　“它太美了。
我想知道它是谁的。
”西蒙站在那里看着，出了神。
游轮越驶越近，船帆鼓动着，很快那最高白色主帆被收起，落了下来。
隔着海水他们隐约能听桅帆和绳索发出喀哒喀哒的声音，还有发动机低沉的“哟，”简说，虽然她游
泳游得跟其他人一样好，个过却是德鲁家唯一一个不喜欢远海的人，“亏你想得出来，驾那么小的一
个东西穿越大西洋。
”　　西蒙咧嘴坏笑，“多爽啊！
巨大的浪头打过来，把你高高地抛起来，再把你哗哗地摔下去，所有的东西满地乱滚，厨房里的锅呀
、盆呀全都翻了，甲板忽上忽下地晃悠，晃悠⋯⋯”　　“你会把她弄晕船的。
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”巴尼平静地说。
　　“荒唐。
在干燥的陆地上？
在明亮的阳光下？
”　　“是的，你会的。
她脸色已经发青了，看。
”　　“我没看出来。
”　　“哦，你肯定看出来了。
我想不出为什么你这次没有像往常那样晕火车。
只要想想大西洋上的巨浪，想想不停摇晃的船的桅杆，谁都会没胃口吃早餐，除了我　⋯⋯”　　“
噢，闭嘴！
我不想听！
”可怜的简转身跑开，绕过摞得像小山一样的散发着鱼腥昧的箱子，这些东西恐怕比对大海的想象更
能激发她晕船的感觉。
　　“女孩子呀！
”西蒙开心地说。
　　突然，从箱子的另一边传来刺耳的哗啦声、尖叫声和金属碰到水泥地上的丁当声。
西蒙和巴尼惊恐地对望了一眼，飞快地冲到箱子的另一边。
　　简躺在地上，身上压着一辆自行车，自行车的前轮还在转。
一个黑头发的高个子男孩四仰八叉地躺在不远处。
一箱子罐头和小袋包装食品从自行车载重架上散落下来，牛奶从一只打碎的瓶子里流出来，汇成一个
白色的水洼，碎玻璃在阳光下闪闪发亮。
　　男孩从地上爬起来，气呼呼地瞪着简。
他穿一身海军蓝的衣服，裤腿塞在威灵顿长统靴里；他的脖子又短又粗。
一张古怪的扁平的脸正因为生气而歪扭着。
　　“走路看着点，没长眼睛啊？
”他吼道，那康沃尔口音因为愤怒变得更加难听了，“给我让开！
”　　他忽地一下把自行车扶起来，对简的情况毫不理会，自行车的脚蹬子刮了一下她的脚踝，她疼
得皱起了眉头。
　　“不是我的错。
”简勇敢地说，“你横冲直撞地就过来了，根本就不看路。
”　　巴尼默默地跨到简身边，把她扶起来。
那个男孩开始气咻咻地把散落的罐头捡起来，狠狠地摔回箱子里。
简帮忙捡起一个，可是当她伸手往箱子里放时，男孩撞开了她的手，罐头被撞得旋转着飞了出去，落
在码头上。
　　“离我远点！
”他吼道。
　　“看你，”西蒙愤慨地说，“没有必要这样。
”　　“闭嘴。
”男孩当即反驳道，头也没抬。
　　“闭上你自己的嘴。
”西蒙好斗地说。
　　“噢，西蒙，不要。
”简不快地说，“如果他想耍野处流出来。
西蒙看着她涨红的脸，听出她声音里的痛苦，咬紧了嘴唇。
　　男孩把自行车靠在那堆箱子上，阴沉着脸看着巴尼紧张地从路中间跳开。
他的怒火突然又吼叫着爆发了来，“滚开，你们一伙儿！
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”他骂道。
他们没有听见他用的是什么词儿，不过那语气错不了。
西蒙气得火往上蹿握紧了拳头就要冲过去，但是简急忙抓住他，把他拖了回来。
男孩快步走到码头边上，跨过边缘爬了下去。
他面朝着他们，那箱食品在他怀里。
他们听见一阵咚咚声和哗啦哗啦声。
越过码头的边缘，他们看到他在一只小划艇里摇摇晃晃。
他从墙上的一个铁环里解开小划艇的缆绳，驾着艇从两旁的小船的缝隙中挤出去，驶进开阔的港湾，
然后站起身来将一只桨用力插向船尾外的水中。
他急匆匆、怒冲冲地划着小船，小划艇在一只大渔船的边上狠狠地蹭了一下，他都没有发觉。
不一会儿，他就驶进了远海，一面用一只手飞速地摇着桨，一面回头轻蔑地瞪着他们。
　　就在这时，他们听见从那艘被撞坏的渔船里传来一阵在空心木头上疾走的咚咚的脚步声。
一个矮小干瘪的身形突然从甲板上的一个舱口冒了出来，狂怒地挥舞着双臂，用令人吃惊的低沉的声
音隔着水面冲男孩喊叫。
　　男孩故意转过身去，手没有停止划桨，小划艇很快消失在海港的入口之外，绕过了那道伸出的墙
。
　　小个子男人晃了晃拳头，然后转向码头，麻利地从一条船的甲板跳上男一条船，最后来到上岸的
阶梯前，从孩子们的脚边爬了上来。
他穿着常见的海军蓝紧身套衫和裤子，脚上是高及大腿的长靴。
　　“笨手笨脚的小兔崽子。
那个比尔·胡佛，”他没好气地说，“等我抓住他有他受的，等着瞧吧。
”　　继而，他似乎意识到这几个孩子并不仅仅只是码头的一部分。
他咕哝着，飞快地扫了一眼孩子们紧张的面孔，还有简膝盖上的血。
“我刚才在下面好像听见了争执的声音，”他说道，语气温和了一些，“你们跟他有麻烦了？
”他冲海的远处摆了摆头。
　　“他骑自行车撞倒了我妹妹。
”西蒙愤慨地说，“事实上是我的错，我激她跑过来，撞到了他车上。
可是他太粗暴无礼了，还把简的手猛地撞开，然后⋯⋯然后⋯⋯在我要揍他之前他就溜了。
”他的最后一句显得底气不足。
　　老头儿冲他们笑了笑，“哦，别把他当回事儿。
他是个坏家伙。
那小子脾气坏、心肠毒，你们离他远点儿。
”　　“我们会的。
”简反感地说，小心地轻轻揉着自己的腿。
　　渔人呱嗒了一下舌头，“你的腿伤得厉害，亲爱的，你得回家清洗一下。
你们来这里度假？
我猜。
”蛮，随他去吧。
”她的腿剧烈地刺痛着，血从膝部的擦伤处流出来。
　　⋯⋯
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媒体关注与评论

　　这是我看过的最棒的书！
我喜欢。
我觉得苏珊·库珀在描写事物、场景和人物性格方面芹心独运。
她的确是一位优秀的、天才的作家。
我认为《大海之上，巨石之下》应该像《哈利·波特》那样被拍成电影。
如果是那样，我愿意扮演里面的简　　——凯瑟琳·R（加拿大）　　《大海之上，巨石之下》里面
的几个人物非常聪敏机智，你会爱不释手的。
刚开始可能会有些沉闷。
但是，不要停下来，读下去，更精彩的在后面。
总的说来，我喜欢这本书！
　　——勒普莱·肖恩（爱尔兰）　　苏珊·库珀不仅是古老传奇的传递者，也是对传统的英国语言
的最精致的理解的继承者，这个系列正是她这两种身价最完美的结合。
　　——《华盛顿邮报》
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